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Principais títulos
Prata (100m costas) nos Jogos Pan-americanos do Rio 
(07) • 13ª colocada (50m costas) no Campeonato 
Mundial de Melbourne (07) • bronze (4x100m 
medley) nos Jogos Pan-americanos de Winnipeg (99) 
• bronze (100m costas e 4x100m medley) nos Jogos 
Pan-americanos de Mar del Plata (95)

Prova
100m costas, 4x100m livre e 4x100m medley

Nota 
Fabíola recebe com carinho as brincadeiras dos amigos 
que comparam seu desempenho nas piscinas aos bons 
vinhos: quanto mais velhos, melhores. A atleta foi a 
única representante da natação feminina brasileira nos 
Jogos Olímpicos de Sydney 2000. Casada com o 
também nadador Diogo Yabe, é formada em Artes 
Cênicas pela Universidade do Tennessee. A atleta 
enfrentou o momento mais difícil da carreira nos anos 
de 2003 e 2004, quando ficou de fora dos Jogos Pan-
americanos de Santo Domingo e dos Jogos Olímpicos 
de Atenas. Fabíola é dona de uma grife de biquínis, da 
qual ela mesma é a garota-propaganda. 

Main titles
Silver (100m backstroke), Rio 07 Pan American Games 
• 13th (50 m backstroke), Melbourne 07 World 
Championship • bronze (4x100m medley relay), 
Winnipeg 99 Pan American Games • bronze (100m 
backstroke and 4x100m medley relay), Mar del Plata 
95 Pan American Games

Event
100m backstroke, 4x100 freestyle and 4x100m medley

Note
Fabíola kindly accepts the jokes of her friends who 
compare her performance in the pool with good 
wines: the older the better. She was the only Brazilian 
female swimmer in the Sydney 2000 Olympic Games. 
Married to the also swimmer Diogo Yabe, she is 
graduated in Scenic Arts from the Tennessee 
University. Her hardest years in the career were 2003 
and 2004, when she was ruled out of the Santo 
Domingo Pan American Games and Athens Olympic 
Games. Fabíola owns a bikini griffe of which she 
herself is the publicity girl.

Principais títulos
Prata (4x100m livre) e bronze (50m livre) nos Jogos 
Pan-americanos do Rio (07) • 12ª colocada (50m 
livre) no Campeonato Mundial de Montreal (05) • 8º 
lugar (50m livre) nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • 
prata (50m livre) e bronze (4x100m livre) nos Jogos 
Pan-americanos de Santo Domingo (03) 

Prova
50m livre, 100m livre, 4x100m livre e 4x100m medley

Nota 
Flávia começou na natação aos 5 anos de idade, 
seguindo os passos dos irmãos, que já praticavam o 
esporte. Aos 9, já disputava torneios por um clube de 
sua cidade natal. A atleta foi a primeira mulher da 
natação brasileira a garantir a vaga para Pequim 
2008, durante a disputa das eliminatórias dos Jogos 
Pan-americanos Rio 2007. Em Atenas 2004, chegou à 
final dos 50m livre, acabando com um tabu que já 
durava 56 anos, período em que nenhuma brasileira 
chegou às finais da natação olímpica. É casada com o 
ex-jogador de basquete Caio Cazziolato. Nas horas 
livres gosta de pintar. 

Main titles
Silver (4x100m freestyle relay) and bronze (50m 
freestyle), Rio 07 Pan American Games • 12th (50m 
freestyle), Montreal 05 World Championship • 8th 
(50m freestyle), Athens 04 Olympic Games • silver 
(50m freestyle) and bronze (4x100m freestyle relay), 
Santo Domingo 03 Pan American Games

Event
50m and 100m freestyle, 4x100m freestyle and 
4x100m medley

Note
Flávia started swimming when she was 5, following 
her brothers’ steps. At 9 she was already competing for 
a local club in her hometown. The athlete was Brazil’s 
first female swimmer to secure a place at Beijing 2008, 
during the Rio 07 Pan American Games qualifying 
events. In Athens 04 she made it to the 50m freestyle 
final, putting an end to a 56-year taboo. She is married 
to the former basketball player Caio Cazziolato. During 
her free time she enjoys painting.

ANA MARCELA DE JESUS 
SOARES DA CUNHA

 	 1,60m 
58kg 

	 23.03.92 
Salvador, BA 

Daynara Lopes 
Ferreira de Paula

 	 1,63m 
53kg

	 25.07.89 
Manaus, AM 

Fabíola Pulga Molina

 	 1,78m 
62kg

	 22.05.75 
S. J. dos Campos, SP 

Flávia Renata 
Delaroli Cazziolato

 	 1,75m 
63kg

	 28.12.83 
Ipatinga, MG 

Principais títulos
Prata (50m borboleta) no troféu Maria Lenk (08) • 
campeã (50m e 100m borboleta) do Campeonato 
Brasileiro Absoluto (06) • 5ª colocada (100m borboleta) 
no Campeonato Mundial Júnior do Rio de Janeiro (06) 

Prova
100m borboleta, 4x100m livre e 4x100m medley

Nota 
Daynara começou a nadar aos 8 anos e conquistou a 
vaga olímpica no Troféu Maria Lenk desse ano. Para 
atingir sua meta nos Jogos Olímpicos, fez no seu 
quarto um mural onde registra semanalmente seu 
desempenho nos treinos. A atleta gosta de se 
comparar a uma pilha alcalina, sempre com energia 
de sobra. Diz que herdou da mãe o jeito agitado de 
levar a vida: de tão nervosa que fica, Dona Joanita não 
costuma ver as provas da filha, nem mesmo pela TV. 
Daynara tem como ídolo a também nadadora Fabíola 
Molina, que estará ao seu lado nos Jogos de Pequim. 
Cursa faculdade de Educação Física. 

Main titles
SIlver (50m butterfly), 08 Maria Lenk Trophy • 
champion (50m and 100m butterfly), 06 Brazilian 
Championship (Absolute) • 5th (100m butterfly), Rio 
06 World Junior Championship

Event
100m buttlerfly, 4x100m freestyle and 4x100m medley

Note
Daynara started swimming at the age of 8 and 
secured her place at the Olympic Games at this year’s 
Maria Lenk Trophy. To achieve her goal at the Olympic 
Games, she put a board on the wall of her bedroom to 
record her weekly performances in the training 
sessions. The athlete likes to compare herself to 
alkaline batteries, which have extra energy. She says 
she inherited her mother’s restlessness. Dona Joanita 
gets so anxious when Daynara competes that she 
does not watch the events in which her daughter 
swims, not even on TV. Daynara’s idol is the also 
swimmer Fabíola Molina, who will compete beside 
her at the Beijing Games. She is taking the Physical 
Education course.

Main titles
5th place in the Santos event of the FINA 10km 
Marathon Swimming World Cup 08 • runner-up 
(10km and 5km) in the South American Absolute 
Swimming Championship 08 • 7th place in the Rio 07 
Pan American Games (10km) • two-time (10km) 
Brazilian champion (06/07) • gold (10km and 5km) in 
the Buenos Aires South American Games 06 • 
champion in the Copacabana-Leme Fort Crossing 06

Event
Marathon Swimming

Note
Before deciding to dedicate herself exclusively to open 
water events, Ana Marcela competed in 200m, 400m and 
800m pool events and earned the eighth place in the 
4x200m freestyle relay in the 06 Junior World 
Championship.  With just 16 years old, Ana has collected 
marathon swimming titles never won before: she was the 
youngest Brazilian athlete to win the national marathon 
swimming title and to compete in the Copacabana-Leme 
Fort Crossing, one of the most traditional events in the 
national circuit.  Two years ago she exchanged Salvador 
(BA) for Santos, on the São Paulo coast. 

Principais títulos 
5ª colocada (10km) na Travessia Internacional de 
Santos (08) • vice-campeã (10km e 5km) do 
Campeonato Sul-americano Absoluto (08) • 7º lugar 
(10km) nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 
bicampeã (10km) brasileira (06/07) • ouro (10km e 
5km) nos Jogos Sul-americanos de Buenos Aires (06) 
• campeã da Travessia dos Fortes (06) 

Prova
Maratona Aquática

Nota
Antes de se dedicar exclusivamente às provas em 
águas abertas, Ana Marcela disputou eventos de 
200m, 400m e 800m livre na piscina e conquistou a 
oitava colocação no Campeonato Mundial Júnior no 
revezamento 4x200m livre, em 2006. Com apenas 16 
anos, Ana acumula feitos inéditos na modalidade: foi 
a brasileira mais jovem a conquistar um título 
nacional de maratona aquática e a competir na 
Travessia dos Fortes, uma das mais tradicionais 
provas do circuito nacional. Há dois anos, trocou 
Salvador por Santos, no litoral paulista. 
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Principais títulos
10ª colocada no Campeonato Mundial de Desportos 
Aquáticos de Montreal (05) • 5º lugar (400m medley) 
e 7º lugar (4x200m livre) nos Jogos Olímpicos de 
Atenas (04) • bronze (400m medley) nos Jogos Pan-
americanos de Santo Domingo (03)

Prova
200m borboleta, 200m e 400m medley

Nota 
Nos Jogos Olímpicos de Atenas 2004, com apenas 17 
anos, Joanna chegou à disputa final em duas provas: os 
400m medley e o revezamento 4x200m livre. A atleta 
começou a nadar para evitar a asma, pois sua mãe 
temia o surgimento do mesmo problema respiratório 
do irmão. A carreira e a rotina de competições tiveram 
início aos 12 anos, no mesmo clube em que treina até 
hoje, em Recife. Nas horas vagas, a atleta gosta de 
estar com os amigos e sair para dançar. Supersticiosa, 
sempre sobe na baliza com o pé esquerdo e passa a 
virada do ano em cima de uma cadeira. O sonho na 
carreira e o pedido de fim de ano são iguais: a medalha 
olímpica em Pequim. 

Main titles
10th, Montreal 05 World Aquatics Championship • 5th 
(400m medley) and 7th (4x200m freestyle relay), 
Athens 04 Olympic Games • bronze (400m medley), 
Santo Domingo 03 Pan American Games

Event
200m butterfly, 200m and 400m medley

Note
At the Athens 04 Olympic Games, with just 17 years 
old, Joanna made it to the final in two events, 400m 
medley and 4x200m freestyle relay. The athlete 
started swimming to avoid asthma as her mother 
feared she could have the same respiratory problem 
as her brother. The career and competition routine 
started when she was 12, at the same club where she 
still trains, in Recife. To relax she enjoys being with 
friends and going out to dance. Superstitious, she 
always goes up on the starting block with the left foot 
and enters the New Year on top of a chair. The career 
dream and the New Year’s wish are the same: the 
Olympic medal in Beijing.

Principais títulos
Vice-campeã (50m costas) do Troféu Maria Lenk (08) 
• ouro (revezamento 4x100m livre) nos Jogos Sul-
americanos de Buenos Aires (06)  

Prova
4x100m livre

Nota 
Primeira gaúcha da história a representar a natação 
brasileira em Jogos Olímpicos, Michele é antes de 
tudo uma sonhadora. Em 2004, desacreditada pelos 
treinadores de Porto Alegre e apontada como velha 
para o esporte fez as malas e se mudou para Santos 
(SP). No litoral paulista, reencontrou a vontade de 
competir e começou suas braçadas rumo à vaga 
olímpica. Seu início na natação se deu aos 4 anos, e 
com 9 já competia. Durante dois anos, conciliou a 
natação com o tênis. Dona de 287 recordes gaúchos, 
uma marca histórica, Michele gosta de passar o tempo 
livre com o noivo e os cachorros, Migalha e Farelo. 
Tem como ídolo o técnico de futebol Felipão e é 
torcedora fanática do Grêmio. Seu filme preferido é 
Amor além da vida, com Robin Williams. 

Main titles
Runner-up (50m backstroke), 08 Maria Lenk Trophy • 
gold (4x100m freestyle relay), Buenos Aires 06 South 
American Games

Event
4x100m freestyle

Note
First Rio Grande do Sul-born swimmer to represent 
Brazil in Olympic Games, Michele is, above all, a 
dreamer. In 2004, discredited by the Porto Alegre 
coaches and seen as too old for the sports, she packed 
and moved to Santos (SP). On the São Paulo coast, she 
felt like competing again and retook her strokes 
towards the Olympic Games. She started swimming at 4 
and at 9 was already competing. For two years, she 
conciliated swimming and tennis. Holder of 287 Rio 
Grande do Sul records, a historical mark, Michele 
enjoys her free time with her fiancé and her dogs, 
Migalha and Farelo. Her idol is the soccer coach Felipão 
and she is a stated rooter of Grêmio. Her favorite film is 
“Love beyond Life,” starred by Robin Williams.

Principais títulos 
Prata (revezamento 4x100m livre) e bronze 
(revezamento 4x200m livre e 200m livre) nos Jogos 
Pan-americanos do Rio (07) • 7º lugar (revezamento 
4x200m livre) nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • 
prata (revezamento 4x200m livre) e bronze (400m 
livre e revezamento 4x100m livre) nos Jogos Pan-
americanos de Santo Domingo (03)

Prova
4x100m livre

Nota 
Monique começou a nadar aos 3 anos, por influência da 
mãe. Passou por clubes tradicionais do Rio de Janeiro, tais 
como o Botafogo, Fluminense e Flamengo, até se mudar 
para São Paulo, onde compete pelo Pinheiros. Com três 
edições de Jogos Pan-americanos e uma de Jogos 
Olímpicos no currículo, é, ao lado de Fabíola Molina e 
Tatiana Lemos, uma das nadadoras mais experientes da 
equipe brasileira. Das diversas viagens que fez, Monique 
diz que Paris, Barcelona e Sydney foram as cidades que 
mais gostou de conhecer. Entre seus ídolos, destaca o ex-
jogador de basquete Oscar Schmidt.  

Main titles 
Silver (4x100m freestyle relay) and bronze (4x200m 
freestyle relay and 200m freestyle), Rio 07 Pan 
American Games • 7th (4x200m freestyle), Athens 04 
Olympic Games • silver (4x200m freestyle relay) and 
bronze (400m freestyle and 4x100m freestyle relay), 
Santo Domingo 03 Pan American Games

Event
4x100m freestyle

Note
Monique started swimming at the age of 3, influenced 
by her mother. She passed by traditional clubs in Rio 
de Janeiro, like Botafogo, Fluminense and Flamengo, 
until she moved to São Paulo, where she competes for 
Pinheiros. With three editions of Pan American Games 
and one of Olympic Games in her résumé, she is one of 
the most experienced athletes in Brazil’s swimming 
team, beside Fabíola Molina and Tatiana Lemos. From 
the cities she visited, Monique liked Paris, Barcelona 
and Sydney best. Among her idols, she points out the 
former basketball player Oscar Schmidt.

Gabriela Machado 
e Silva

 	 1,66m 
56kg

	 13.12.88 
Rio de Janeiro, RJ 

Michele Lenhardt

 	 1,78m 
73kg

	 27.05.80 
Porto Alegre, RS 

Joanna de A. Maranhão 
Bezerra de Melo

 	 1,74m 
60kg

	 29.04.87 
Recife, PE  

Monique Andrade 
Ferreira

 	 1,65m 
53kg

	 29.06.80 
Rio de Janeiro, RJ 

Principais títulos
Campeã (50m e 100m borboleta) do Campeonato Sul-
americano Absoluto (08) • bronze (100m borboleta) 
nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • campeã 
(100m borboleta) do Campeonato Sul-americano 
Absoluto (06)

Prova
100m borboleta e 4x100m medley 

Nota 
Disputar os Jogos Olímpicos sempre foi o sonho de 
Gabriela. Com apenas 6 anos, ela começou a nadar 
por incentivo do pai. No início, a menina dividia o seu 
tempo entre o judô, a ginástica artística e o balé. Aos 
8 anos, já na equipe do Fluminense, a carioca passou 
a se dedicar apenas à natação. Depois de quase dez 
anos no clube, Gabriela resolveu mudar de ares e fez 
uma curta passagem pelo Flamengo e pelo Minas 
Tênis Clube. Em 2006, chegou ao Pinheiros, em São 
Paulo. De lá para cá, o sonho de infância começou a 
virar sua meta. Hoje, aos 19 anos, a nadadora é 
apontada como um dos principais destaques da nova 
geração da natação feminina.

Main titles
Champion (50m and 100m butterfly), 08 South 
American Championship (Absolute) • bronze (100m 
butterfly), Rio 07 Pan American Games • champion 
(100m butterfly), 06 South American Championship 
(Absolute)

Event
100m butterfly and 4x100m medley

Note
Competing in Olympic Games had always been 
Gabriela’s dream. With just 6 years old she started 
swimming, encouraged by her father. At the beginning, 
she divided her time between judo, artistic gymnastics 
and ballet. At 8, already defending Fluminense, the Rio 
de Janeiro City-born girl began to dedicate herself to 
swimming only. After almost 10 years in the club, 
Gabriela decided to change things a bit and was at 
Flamengo and Minas Tênis Clube for short periods of 
time. In 2006, she hit Pinheiros, São Paulo, and her 
childhood dream turned into her goal. Today, at 19, she 
is seen as one of the highlights in Brazil’s new 
generation of female swimmers.
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POLIANA OKIMOTO

 	 1,65m 
51kg

	 08.03.83 
São Paulo, SP 

Tatiane Mayumi 
Sakemi
 	 1,68m 

54kg
	 22.03.86 

São Paulo, SP 

ALLAN LOPES  
MAMÉDIO DO CARMO

 	 1,71m 
69kg  

	 03.08.89 
Salvador, BA 

Tatiana Lemos 
de Lima Barbosa

 	 1,68m 
62kg

	 10.12.78 
Brasília, DF  

Principais títulos
Bronze (revezamento 4x100m medley) nos Jogos Pan-
americanos do Rio (07) • campeã (200m peito) do 
Troféu Maria Lenk (07) • 3ª colocada (200m peito) no 
Campeonato Sul-americano Absoluto (06)

Prova
4x100m medley

Nota 
Tatiane começou a nadar aos 5 anos, e aos 8 já levava o 
esporte com seriedade. Passou pelo São Caetano e 
agora nada pelo Pinheiros. A atleta assume que é um 
pouco impulsiva, mas também é determinada. Foi 
graças à essa determinação que chegou aos Jogos 
Olímpicos, seu grande sonho. E para que o sonho 
olímpico se traduza em uma boa classificação, faz cerca 
de dez treinos semanais. Tatiane gosta de música 
eletrônica, de cinema, e é fã de comida japonesa. 
Vaidosa, tem uma coleção de brincos e adora deixar as 
unhas grandes e pintadas para as competições. Está 
cursando a faculdade de Odontologia. 

Main titles
Bronze (4x100m medley relay), Rio 07 Pan American 
Games • champion (200m breaststroke), 07 Maria 
Lenk Trophy • 3rd (200m breaststroke), 06 South 
American Championship (Absolute)

Event
4x100m medley

Note
Tatiane started swimming at the age of 5 and at 8 she 
already took it seriously. She passed by São Caetano 
and now defends Pinheiros. The athlete admits to be 
rather impetuous but says that she is also determined. 
And it was thanks to this determination that she made it 
to the Olympic Games, her great dream. And to turn this 
Olympic dream into a good standing, she trains ten 
times a week. Tatiane likes electronic music, movies 
and Japanese food. Vain, she collects earrings and 
loves to exhibit long, polished nails at the competitions. 
She is taking the Dentistry course.

Principais títulos
Prata (4x100m livre) e bronze (4x200m livre) nos 
Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 11º lugar 
(4x100m livre) nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • 
bronze (4x100m livre) nos Jogos Pan-americanos de 
Santo Domingo (03) • bronze (4x100m livre, 4x100m 
medley e 4x200m livre) nos Jogos Pan-americanos de 
Winnipeg (99)

Prova
100m livre, 4x100m livre e 4x100m medley

Nota  
A brasiliense, que se mudou com a família para o Rio 
de Janeiro ainda pequena, morava no Forte da Urca 
quando começou a se encantar pela natação, com 
apenas 5 anos. Pouco tempo depois já era da equipe 
do Botafogo. No entanto, como seu pai era militar, 
Tatiana nunca conseguiu ficar muito tempo em uma 
mesma cidade. Passou ainda pelo Paraná e por São 
Paulo até voltar novamente para Brasília, onde mora 
até hoje. Em sua segunda edição de Jogos Olímpicos, 
Tatiana, que comemora o fato de ter como técnico seu 
marido, Antônio Henrique Barbosa, é uma das 
nadadoras mais experientes do Brasil. 

Main titles
Silver (4x100m freestyle relay) and bronze (4x200m 
freestyle relay), Rio 07 Pan American Games • 11th 
(4x100m freestyle relay), Athens 04 Olympic Games • 
bronze (4x100m freestyle relay), Santo Domingo 03 
Pan American Games • bronze (4x100m freestyle 
relay, 4x100m medley relay and 4x200m freestyle 
relay), Winnipeg 99 Pan American Games

Event
100m freestyle, 4x100m freestyle and 4x100m medley

Note
Born in Brasília, Tatiana moved to Rio de Janeiro with 
her family when she was still a child. She lived at 
Forte da Urca when she fell in love with swimming, at 
the age of 5. Soon afterwards she was in the Botafogo 
team. As her father was a military officer, she was 
unable to stay in a same place too long. She also lived 
in Paraná and São Paulo before returning to Brasília. 
In her second Olympic Games edition, Tatiana, who 
celebrates the fact of having her husband, Antônio 
Henrique Barbosa, as coach, is one of Brazil’s most 
experienced swimmers.

Main titles
Champion, FINA 10km Marathon Swimming World 
Cup 08-Dubai • silver, Rio 07 Pan American Games 
(10km) • 8th, FINA 10km Marathon Swimming World 
Cup 07-Melbourne • 2nd, FINA 5km & 10km Marathon 
Swimming World Cup 06-Naples

Event
Marathon Swimming

Note
Poliana joined marathon swimming events in 05. Till 
then she just trained in the sea to complement her 
training for the 800m freestyle pool event, her former 
specialization. She has swum since she was 2. She first 
swam pool competitions at the age of 7. She feared the 
sea till she won the 05 Fort Crossing. In the 06 FINA 
Marathon Swimming World Cup-Naples (ITA), she had 
the eardrum ruptured as a result of a blow and was 
away from training for a while. In 07 FINA Marathon 
Swimming World Cup-Melbourne, besides besting 
opponents she also had to dribble jellyfish. She won 
Brazil’s first marathon swimming medal in the Rio 07 
Pan American Games, which she regards as the most 
important competition in her career.

Principais títulos 
Campeã (10km) da etapa de Dubai do Circuito FINA 
(08) • prata (10km) nos Jogos Pan-americanos do Rio 
(07) • 8ª colocada (10km) no Campeonato Mundial de 
Melbourne (07) • vice-campeã (5km e 10km) do 
Campeonato Mundial de Nápoles (06) 

Prova 
Maratona Aquática

Nota
Poliana começou a disputar provas de maratona 
aquática em 2005. Até então, apenas treinava no mar 
como complemento para a prova de 800m livre, sua 
antiga especialidade. A atleta nada desde os 2 anos e 
começou a competir nas piscinas aos 7, mas tinha 
medo do mar até vencer a Travessia dos Fortes, em 
2005. Durante o Campeonato Mundial de 2006, em 
Nápoles (ITA), Poliana teve o tímpano rompido após 
levar uma cotovelada e ficou um tempo afastada dos 
treinos. No Mundial de 2007, outro susto: além das 
adversárias, precisou vencer águas-vivas em 
Melbourne. Conquistou a primeira medalha para o 
Brasil nos Jogos Pan-americanos do Rio, para ela a 
competição mais importante em sua carreira. 

Main titles
Champion (10km) in the South American 
Championship (08) • bronze (10km) in the Rio 07 Pan 
American Games • 17th place in the in the Melbourne 
event of the FINA Marathon Swimming World Cup 07 • 
Brazilian champion (10km) (07) • gold (5km) in the 
Buenos Aires South American Games 06

Event
Marathon Swimming

Note
Nineteen years old, Allan hits the Olympic Games 
bringing in the luggage a series of good results, which, 
according to him, will be fundamental for him to be calm 
during the competition.  For the swimmer, the fact that 
the event is new to all competitors levels the fight and 
makes the possibility of winning a medal a reality.  Allan 
credits his progress in marathon swimming to the Bahia 
climate, which favors sea competitions, and the local 
calendar, full of events in the warm waters of Salvador.  
He started swimming at the age of 2 and, as he has 
always liked long events, the transition to marathon 
swimming was an easy one. He first competed at age 10 
and has never stopped since then.

Principais títulos 
Campeão (10km) do Campeonato Sul-americano (08) • 
bronze (10km) nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 
17º colocado no Campeonato Mundial de Melbourne 
(07) • campeão (10km) brasileiro (07) • ouro (5km) nos 
Jogos Sul-americanos de Buenos Aires (06) 

Prova 
Maratona Aquática

Nota
Aos 19 anos, Allan chega aos Jogos Olímpicos com uma 
bagagem de bons resultados, o que, segundo ele, será 
fundamental para manter a tranqüilidade na 
competição. Para o nadador, o fato de a prova ser nova 
para todos os competidores nivela a disputa e torna 
real a possibilidade de uma medalha olímpica. Allan 
credita seu desenvolvimento na modalidade ao clima 
baiano, muito propício à pratica de competições no 
mar, e ao calendário local, repleto de eventos nas 
águas quentes de Salvador. Começou a nadar aos 2 
anos e, como sempre gostou de provas de fundo, não 
teve dificuldade na transição para a maratona. 
Disputou a primeira aos 10 anos e não parou mais. 
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César Augusto 
Cielo Filho

 	 1,95m 
88kg

	10.01.87 
Sta. Bárbara D’Oeste, SP 

Felipe Alves 
França da Silva

 	 1,81m 
82kg

	 14.05.87 
Suzano, SP 

Gabriel Samain 
V. Mangabeira

 	 1,94m 
88kg

	 31.01.82 
Rio de Janeiro, RJ  

Eduardo Deboni

 	 1,90m 
84kg

	 24.09.81 
Erexim, RS  

Principais títulos
Ouro (4x100m livre) e prata (4x100m medley) nos 
Jogos Pan-americanos do Rio (07) • campeão (100m 
livre) brasileiro (05) e vice-campeão (100m livre) 
brasileiro (06/07)

Prova
4x100m medley

Nota 
Após conquistar 2 medalhas de ouro nos Jogos Pan-
americanos Rio 2007, o gaúcho acredita que, na China, 
atingirá um dos principais objetivos de sua carreira: 
disputar uma final olímpica. Suas primeiras braçadas 
foram aos 5 anos, influenciado pelos pais. Desde então, 
não largou mais o esporte. Porém, foi em 2005, no 
Troféu Brasil, que começou a encarar a natação de 
maneira profissional. Estudante de Engenharia Civil, 
Eduardo gosta de surfar, namorar e ir à praia. Muito 
exigente, aponta o fato de ter ficado de fora da final do 
Campeonato Mundial de Melbourne, em 2007, como 
uma grande decepção na sua trajetória. Tem como ídolo, 
dentro e fora do esporte, o tricampeão mundial de 
Fórmula 1, Ayrton Senna. 

Main titles
Gold (4x100m freestyle relay) and silver (4x100m 
medley relay), Rio 07 Pan American Games • 05 
(100m freestyle) Brazilian champion • runner-up 
(100m freestyle) Brazilian Championship (06/07)

Event
4x100m medley

Note
After winning two gold medals in the Rio 07 Pan American 
Games, the Rio Grande do Sul-born swimmer believes 
that, in China, he will achieve one of his main objectives: to 
be in an Olympic final. He gave his first strokes at the age 
of 5, influenced by his parents, and never stopped. 
However, only in the 05 Brazil Trophy he began to take 
swimming professionally. A Civil Engineering student, 
Eduardo enjoys surfing, being with his girlfriend and 
going to the beach. Very demanding, it was a great 
disappointment to have been ruled out of the Melbourne 
07 World Championship. His idol, in and outside sports, is 
the three-time Formula 1 champion Ayton Senna.

Principais títulos
Vice-campeão (50m peito) do Campeonato Sul-
americano Absoluto (08) • campeão (50m peito) do 
Troféu Open (07) • campeão (50m peito) brasileiro 
sênior (07) 

Prova
100m peito e 4x100m medley

Nota 
Felipe surpreendeu ao conseguir a vaga olímpica em 
seu primeiro ano na Seleção principal. Para ele, o 
objetivo agora é atingir uma vaga na final da sua 
prova nos Jogos Olímpicos de Pequim, o que afastaria 
de vez a desconfiança sobre a sua capacidade. O atleta 
não faz musculação porque, segundo ele, sua força é 
natural e o excesso de exercícios poderia atrapalhar 
seu rendimento. Disciplinado, fica até quatro horas 
por dia dentro da piscina. Felipe mora na capital 
paulista e visita sempre que pode os parentes em 
Suzano. Nas horas livres, gosta de jantar fora e de 
passear em shoppings. 

Main titles
Runner-up (50m breaststroke), 08 South American 
Championship (Absolute) • champion (50m 
breaststroke), 07 Open Trophy • 07 (50m 
breaststroke) Senior Brazilian champion

Event
100m breaststroke and 4x100m medley

Note
Felipe surprised by securing a place at the Olympic 
Games in his first year with the main team. His objective 
now is to be in the breaststroke event final in the Beijing 
Games, which would send away once and for all his 
doubts about his capacity. He does not do muscle 
building because, according to him, he is naturally 
strong and too much exercise might compromise his 
performance. Disciplined, he spends as long as four 
hours a day in the swimming pool. Felipe lives in the 
city of São Paulo and whenever possible visits his 
relatives in Suzano. He enjoys going out for dinner and 
walking around in shopping centers.

Principais títulos
Ouro (50m livre, 100m livre e 4x100m livre) e prata 
(4x100m medley) nos Jogos Pan-americanos do Rio 
(07) • 4º colocado (100m livre) e 6º colocado (50m 
livre) no Campeonato Mundial de Melbourne (07) • 
vice-campeão (4x100m livre) do Campeonato 
Mundial de Piscina Curta (04)

Prova
50m e 100m livre, 4x100m livre e 4x100m medley

Nota 
O judô e o vôlei foram as primeiras opções de Cielo no 
esporte. Nos tatames, por causa da altura, lutava com 
meninos mais velhos e era sempre derrotado. No 
vôlei, também não conseguiu mostrar a mesma 
desenvoltura de seu pai, ex-jogador, e abandonou as 
quadras. Resolveu, então, adotar a natação e em 
pouco tempo começou a ser comparado a Fernando 
Scherer, pelo estilo dentro d’água e pela postura 
vibrante. Depois de se tornar o primeiro brasileiro a 
vencer a barreira dos 22s na prova dos 50m livre, 
Cielo foi apontado por Gustavo Borges como o melhor 
nadador brasileiro da atualidade. Estuda e treina em 
Auburn, nos EUA.

Main titles
Gold (50m freestyle, 100m freestyle and 4x100m 
freestyle relay) and silver (4x100m medley relay), Rio 
07 Pan American Games • 4th (100m freestyle) and 
6th (50m freestyle), Melbourne 07 World 
Championship • silver (4x100m freestyle), 04 Short 
Course Swimming World Championship

Event
50m and 100m freestyle, 4x100m freestyle and 
4x100m medley

Note
Judo and volleyball were Cielo’s first sport options. On 
the mat, because of his height, he played against older 
opponents and was always defeated. In volleyball, he 
was unable to show the ability of his father, an ex-
player, and quit. He then decided to swim and his style 
and vibrant attitude were soon compared to Fernando 
Scherer’s. After becoming the first Brazilian to swim 
the 50m freestyle event in less than 22s, Cielo was 
appointed by Gustavo Borges today’s best Brazilian 
swimmer. He studies and trains in Auburn, USA.

Principais títulos
Ouro (100m borboleta) nos Jogos Pan-americanos do 
Rio (07) • 9º colocado (4x100m medley) no 
Campeonato Mundial de Piscina Curta (05) • 6º lugar 
(100m borboleta) nos Jogos Olímpicos de Atenas (04)

Prova
100m borboleta

Nota  
Gabriel Mangabeira começou a nadar cedo, com apenas 
2 anos de idade. Foi o avô, na época professor de 
natação, que colocou o menino em contato com o 
esporte. Ele praticou também o judô mas não 
permaneceu muito tempo na modalidade, pois sua mãe 
temia que se machucasse. Nascido no Rio de Janeiro, o 
atleta já morou em Minas Gerais e nos Estados Unidos. 
Atualmente, reside na Alemanha. O atleta acredita que 
pode repetir o feito de Atenas 2004, quando alcançou a 
final olímpica, o que considera o melhor momento ao 
longo de sua carreira. Formado em Administração, é 
casado com a nadadora alemã Marietta Uhle e tem dois 
irmãos que também praticam o esporte. Considera o 
nado borboleta o mais bonito da natação.

Main titles
Gold (100m butterfly), Rio 07 Pan American Games • 
9th (4x100m medley relay), 05 Short Course 
Swimming World Championship • 6th (100m 
butterfly), Athens 04 Olympic Games

Event
100m butterfly

Note
When Gabriel Mangabeira started swimming he was 
just 2 years old. His grandfather, a swimming teacher 
at the time, introduced him to the sports. He also did 
judo but not for long because his mother was afraid 
he could get hurt. Born in Rio de Janeiro, the athlete 
lived in Minas Gerais and in the United States and 
now lives in Germany. Gabriel believes he can make it 
to the final in Beijing as he did in Athens 04 - the most 
important achievement in his career so far. Graduated 
in Business Administration, he is married to the 
German swimmer Marietta Uhle and has two brothers 
who also do swimming. For him, butterfly is the most 
beautiful swimming style.



NATAÇÃO SWIMMING NATAÇÃO SWIMMING

Principais títulos
Ouro (100m e 200m borboleta) e prata (4x100m 
medley) nos Jogos Pan-americanos do Rio (07) • 
campeão (100m borboleta) do Campeonato Mundial de 
Piscina Curta (06) • 17º lugar (100m borboleta) nos 
Jogos Olímpicos de Atenas (04) • prata (200m 
borboleta e 4x100m medley) e bronze (100m borboleta) 
nos Jogos Pan-americanos de Santo Domingo (03)

Prova 
100m e 200m borboleta e 4x100m medley

Nota 
Referência do nado borboleta no Brasil, Kaio Márcio 
optou pela natação, aos 9 anos, para combater uma 
crise de asma. Seu estilo foi bastante lapidado nesse 
ciclo olímpico, como preparação para Pequim 2008. 
Em sua segunda edição de Jogos, a meta é chegar às 
finais de suas provas. Após um período de treinos nos 
Estados Unidos, voltou ao mesmo clube em que 
começou, o Cabo Branco, em João Pessoa, 
completamente equipado e estruturado para seu 
treinamento. Diferente dos demais nadadores, Kaio 
não utiliza óculos de natação para competir.

Main titles
Gold (100m and 200m butterfly) and silver (4x100m 
medley relay), Rio 07 Pan American Games • 06 
(100m butterfly) Short Course Swimming World 
champion • 17 (100m butterfly), Athens 04 Olympic 
Games • silver (200m butterfly and 4x100m medley 
relay) and bronze (100m butterfly), Santo Domingo 03 
Pan American Games

Event
100m and 200m butterfly and 4x100m medley

Note
Role model in the butterfly style in Brazil, Kaio 
Márcio chose swimming at the age of 9, to fight 
asthma. His style has been quite refined in this 
Olympic cycle, as a preparation for Beijing 2008. In 
his second edition of Olympic Games, his goal is to 
make it to the finals in the events he will compete. 
After a training period in the United States, he 
returned to the same club where he started - João 
Pessoa’s Cabo Branco - fully equipped and structured 
for his training program. Unlike most swimmers, Kaio 
does not use goggles to compete.

Guilherme Augusto 
Guido

 	 1,93m 
90kg

	 12.02.87 
Limeira, SP  

Kaio Márcio Ferreira 
Costa De Almeida

 	 1,77m 
77kg

	 19.10.84 
João Pessoa, PB  

Lucas Vinicius 
Yoko Salatta

 	 1,78m 
83kg

	 27.04.87 
São Paulo, SP  

Henrique Ribeiro 
Marques Barbosa

 	 1,93m 
102kg

	 05.07.84 
Belo Horizonte, MG  

Principais títulos
Campeão (50m e 100m costas e 4x100m medley) do 
Campeonato Sul-americano Absoluto (08) 

Prova
100m costas e 4x100 medley

Nota 
Guilherme chega a Pequim 2008 sem ter passado pelos 
Jogos Pan-americanos Rio 2007, por ter ficado apenas 
cinco centésimos abaixo do índice. Decepcionado, 
dedicou-se ainda mais aos treinos, e conseguiu uma 
grande evolução técnica. Segundo ele, a melhora nos 
principais fundamentos é responsável direta pela 
conquista da vaga olímpica. O atleta começou a nadar 
aos 5 anos, em Limeira, e dois anos depois já competia. 
Praticou judô por um ano e durante um tempo 
conseguiu conciliar o futebol e a natação. Admite que 
não era um craque de bola, mas sempre marcava os 
seus gols. Guilherne gosta de surf music e hip-hop, e 
sair com os amigos é seu programa predileto. 

Principais títulos
Prata (200m peito e 4x100m medley) nos Jogos Pan-
americanos do Rio (07) • campeão (100m e 200m 
peito) do Campeonato Universitário Americano (06) • 
5º lugar (100m peito) nos Jogos Pan-americanos de 
Santo Domingo (03)

Prova
100m peito e 4x100m medley

Nota 
Henrique mora nos Estados Unidos, onde treina 
diariamente em dois períodos intensos. Em sua primeira 
participação nos Jogos Olímpicos, pretende colocar-se 
entre os finalistas da sua prova. Estuda Relações 
Internacionais em Berkeley pensando em uma carreira 
diplomática após se aposentar nas piscinas. Antes de se 
dedicar exclusivamente à natação, praticou outras 
modalidades, como o judô. Apenas aos 12 anos passou a 
dar maior atenção à natação. O atleta acredita que 
chegará mais preparado à China, pois obteve o índice e a 
vaga para Pequim 2008 ainda em maio de 2007, o que 
permitiu que fizesse um ótimo planejamento para a 
competição. O ex-nadador Rogério Romero é seu ídolo. 

Main titles
Silver (200m breaststroke and 4x100m medley relay), 
Rio 07 Pan American Games • 06 (100m and 200m 
breaststroke) U. S. University champion • 5th (100m 
breaststroke), Santo Domingo 03 Pan American 
Games

Event
100m breaststroke and 4x100m medley

Note
Henrique lives in the United States, where he trains 
daily, and hard, in two shifts. In the Olympic Games, he 
intends to be one of the finalists in the events he will 
compete. He studies International Relations in 
Berkeley, thinking of a diplomatic career when he stops 
swimming. Before dedicating himself exclusively to 
swimming, he did other sports, like judo. Only at the 
age of 12 he began to give more attention to swimming. 
The athlete believes he will get to China more 
prepared, as he achieved the qualification standard and 
the place at Beijing 2008 back in May 2007, which 
allowed him to plan carefully for the competition. The 
ex-swimmer Rogério Romero is his idol.

Main titles
08 (50m and 100m backstroke and 4x100m medley 
relay) South American champion (Absolute)

Event
100m backstroke and 4x100 medley

Note
Guilherme made it to Beijing 2008 after having been 
ruled out of the Rio 07 Pan American Games. He 
missed the qualification standards by just five 
hundredths of second. Disappointed, he began to train 
even harder and improved a lot technically. According 
to him, his improvement in the most important 
swimming fundamentals led him to the Olympic 
Games. He started swimming at the age of 5, in 
Limeira (SP), and two years later was already 
competing. He played judo for a year and managed to 
conciliate soccer and swimming for a while. He admits 
he was not a great soccer player but managed to score 
his goals. Guilherme likes surf music and hip-hop. 
Going out with his friends is his favorite program.

Principais títulos
Ouro (4x200m livre) e bronze (200m costas) nos Jogos 
Pan-americanos Rio (07) • vice-campeão (4x100m 
livre) e 3º colocado (4x200m livre) no Campeonato 
Mundial de Piscina Curta de Indianápolis (04) 

Prova
200m costas e 4x200m livre

Nota 
O futebol perdeu um razoável jogador e a natação 
ganhou um talentoso atleta quando Lucas resolveu 
dedicar-se exclusivamente às piscinas. Antes disso, até 
os 10 anos, o atleta também praticou futebol e judô. O 
nadador admite que gostava mais do futebol, mas os 
bons resultados tornaram a escolha da natação menos 
dolorosa. Atualmente faz dez treinos semanais para 
atingir o objetivo de disputar uma final olímpica em 
Pequim 2008. Gustavo Borges, seu maior ídolo, é 
referência e fonte de inspiração. Estudante de 
Administração na Universidade da Flórida, Lucas 
coleciona toucas de natação e, embora não se considere 
supersticioso, sempre estala os dedos antes das provas.

Main titles
Gold (4x200m freestyle relay) and bronze (200m 
backstroke), Rio 07 Pan American Games • runner-up 
(4x100m freestyle) and 3rd (4x200m freestyle), 04 
Indianapolis Short Course Swimming Championship

Event
200m backstroke and 4x200 freestyle

Note
Soccer lost a reasonable player and swimming won a 
talented athlete when Lucas opted for the latter. 
Before that, until the age of 10, he had done soccer 
and judo. The swimmer admits he liked soccer better, 
but his good results made deciding for swimming less 
painful. He currently trains 10 times a week to achieve 
the objective of being in an Olympic final in Beijing 
2008. Gustavo Borges, his greatest idol, is his role 
model and source of inspiration. A Business 
Administration student at the University of Florida, 
Lucas collects swimming caps and, although he does 
not consider himself superstitious, he always cracks 
his fingers before competing.
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Nicolas Nilo 
César de Oliveira

 	 1,95m 
90kg

	 04.08.87 
Belo Horizonte, MG 

Nicholas Dias 
dos Santos

 	 1,90m 
86kg

	 14.02.80 
Ribeirão Preto, SP  

Principais títulos
Ouro (4x100m e 4x200m livre) nos Jogos Pan-
americanos do Rio (07) • campeão (100m livre, 200m 
livre e 4x100m livre) do Campeonato Brasileiro Júnior 
(05) • campeão (100m borboleta, 200m livre, 4x100m 
livre, 4x100m medley) sul-americano juvenil (05)

Prova
4x100 livre e 4x200m livre

Nota 
Determinado em atingir as metas a que se propõe, 
Nicolas afirma que treinar é a melhor maneira de 
superar a saudade que sente de casa. Atualmente, o 
atleta reside nos Estados Unidos, na Universidade do 
Arizona, onde treina e estuda Comércio Exterior e 
Marketing, além de praticar boxe. Para ele, a 
oportunidade de treinar ao lado de alguns dos nomes 
mais importantes da natação internacional é um 
privilégio. No Brasil, o nadador compete pelo Minas 
Tênis Clube desde 1997. Com o aniversário no mês de 
agosto, espera uma boa atuação em Pequim como 
presente. Começou na modalidade após quase se 
afogar na piscina brincando com o irmão. 

Main titles
Gold (4x100m and 4x200m freestyle relay), Rio 07 
Pan American Games • 05 (100m freestyle, 200m 
freestyle and 4x100m freestyle relay) junior Brazilian 
champion • 05 (100m butterfly, 200m freestyle, 
4x100m freestyle, 4x100m medley relay) junior South 
American champion

Event
4x100  and 4x200m freestyle

Note
Determined to achieve the goals he set for himself, 
Nicolas says that training is the best way to overcome 
homesickness. The athlete currently lives in the United 
States, at the University of Arizona, where he trains 
and studies Foreign Commerce and Marketing, and 
does boxing. For him, the opportunity to train beside 
the world’s top swimmers is a privilege. In Brazil he 
has defended Minas Tênis Clube since 1997. He was 
born in August and expects a good performance in 
Beijing as a birthday present. He started swimming 
after he almost drowned while playing with his 
brother in the swimming pool.

Phillip Cameron 
Morrison

 	 1,89m 
84kg

	 29.12.84 
São Paulo, SP 

Principais títulos
Ouro (4x100m livre) e prata (50m livre) nos Jogos 
Pan-americanos do Rio (07) • prata (50m borboleta) 
na Universíade de Bangkok (07) • 3º colocado (50m 
livre) no Campeonato Mundial de Piscina Curta de 
Indianápolis (04) 

Prova 
50m livre

Nota 
Um caso raro na natação, Nicholas só começou a se 
dedicar à modalidade aos 18 anos. Determinado, já 
possui mais de 400 medalhas na carreira e acredita estar 
no ápice de seu condicionamento físico. O atleta é 
formado em Fisioterapia e espera trabalhar na área após 
abandonar o esporte. Hoje, divide o tempo entre os 
treinos, a especialização em Gestão Empresarial (MBA) e 
a namorada. Além do sucesso dentro das piscinas, 
também é reconhecido fora delas, principalmente pelo 
público feminino, que o aponta como um dos mais 
bonitos atletas da Delegação Brasileira que vai a 
Pequim. Segundo seus companheiros de natação do 
Esporte Clube Pinheiros, algumas mulheres fingem se 
afogar para serem salvas por ele. 

Main titles
Gold (4x100m freestyle relay) and silver (50m 
freestyle), Rio 07 Pan American Games • silver (50m 
butterfly), 07 Bangkok University Olympic Games • 
3rd (50m freestyle), 04 Indianapolis Short Course 
Swimming Championship

Event
50m freestyle

Note
Nicholas only started swimming at the age of 18, 
which is rare in this sport. Persistent, he has already 
collected 400 medals and believes to be at his best 
physical form. The athlete is graduated in 
Physiotherapy and expects to work in the area when 
he stops swimming. Today, he divides his time 
between the training sessions, the MBA course and his 
girlfriend. In addition to the success in the pools, he is 
also recognized outside them, especially by the female 
fans, who say he is one of the most handsome athletes 
in the Brazilian Delegation to Beijing. According to his 
mates at Esporte Clube Pinheiros, some women 
pretend to be drowning to be saved by him.

Rodrigo O. Coelho 
Da Rocha E Castro

 	 1,86m 
83kg

	 21.12.78 
Belo Horizonte, MG  

Principais títulos
Campeão (revezamento 4x200m livre) do Troféu 
Maria Lenk (08) • 2º colocado (100m livre) no Troféu 
Brasil (06) • vice-campeão (100m livre) do Torneio 
Universitário de Stanford-EUA (06)

Prova
4x200m livre

Nota 
Phillip tentou jogar futebol, vôlei, handebol e até 
andou de patins antes de se dedicar à natação. Mas, 
para corrigir uma escoliose, começou a nadar e não 
largou mais o esporte. Morando na Universidade de 
Stanford, nos EUA, ele trabalha como gerente de um 
dos refeitórios da faculdade, onde nada e também 
estuda Ciências Ambientais. Dedicado, treina, desde 
os 14 anos, pelo menos duas vezes por dia e aponta a 
participação nos Jogos de Pequim como o grande 
momento de sua carreira. Tem como ídolos o ciclista 
Lance Armstrong e o ex-nadador Gustavo Borges. 
Quando não está treinando, gosta de andar de 
bicicleta, de acampar e de fazer trilha, especialmente 
conhecendo novos lugares. 

Main titles
Champion (4x200m freestyle relay), 08 Maria Lenk 
Trophy • 2nd (100m freestyle), 06 Brazil Trophy • 
runner-up (100m freestyle), 06 Stanford University 
Tournament - USA

Event
4x200m freestyle

Note
Phillip tried to play soccer, volleyball and handball and 
even skated before he joined swimming, to correct a 
scoliosis. He lives in the Stanford University, USA, 
where he manages one of the university restaurants, 
swims and studies Environmental Sciences. Dedicated, 
he trains at least two times a day since he was 14. So 
far, the participation in the Beijing Games is the great 
moment in his career. His idols are the cyclist Lance 
Armstrong and the ex-swimmer Gustavo Borges. 
When he is not training, he enjoys biking, camping and 
trail hiking, especially to know new places.

Principais títulos
Ouro (4x100m livre) nos Jogos Pan-americanos do Rio 
(07) • 3º colocado (4x200m livre) no Campeonato 
Mundial de Piscina Curta de Indianápolis (04) • 
bronze (200m livre) nos Jogos Pan-americanos de 
Santo Domingo (03) • prata (4x200m livre) nos Jogos 
Pan-americanos de Winnipeg (99) 

Prova
200m livre e 4x100m e 4x200m livre

Nota  
Os pais de Rodrigo o colocaram para fazer natação 
ainda bebê para combater problemas respiratórios. 
Mineiro, o atleta tem uma relação especial com o Minas 
Tênis Clube, que defende desde os 9 anos. Integrante 
mais experiente da equipe brasileira, esteve nos Jogos 
Olímpicos de Atenas 2004 e em Sydney 2000. Em 
Pequim 2008, Rodrigo espera bater o recorde sul-
americano nos 200m livre, que pertence ao ex-nadador 
Gustavo Borges, marca conquistada nos Jogos de 
Atlanta 1996. Formado em Economia, estudou nos 
Estados Unidos. Fã de música, já teve uma banda de 
rock. Dirige uma empresa que fabrica karts off-road. 

Main titles
Gold (4x100m freestyle), Rio 07 Pan American Games • 
3rd (4x200m freestyle), 04 Indianapolis Short Course 
Swimming Championship • bronze (200m freestyle), 
Santo Domingo 03 Pan American Games • silver (4x200m 
freestyle relay), Winnipeg 99 Pan American Games

Event
200m freestyle and 4x100m and 4x200m freestyle

Note
Rodrigo’s parents put him to swim when he was still a 
baby to fight respiratory problems. Born in Minas 
Gerais, the athlete has a special relation with Minas 
Tênis Clube, which he has defended since he was 9. 
Most experienced member in the Brazilian team, he was 
in the Athens 04 and Sydney 00 Games. In Beijing, 
Rodrigo expects to break the 200m freestyle South 
American record, currently held by the ex-swimmer 
Gustavo Borges, who achieved it in Atlanta 96. 
Graduated in Economy, he studied in the United States. 
A fan of music, he even had a band in the past. He 
manages a company that manufactures off-road karts.
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Thiago Machado 
Vilela Pereira

	  	 1,77m 
82kg

26.01.86 
Volta Redonda, RJ  

Principais títulos
Ouro (4x100m livre, 4x200m livre, 400m medley, 
200m costas, 200m medley e 200m peito), prata 
(4x200m medley) e bronze (100m costas) nos Jogos 
Pan-americanos do Rio (07) • 5º lugar (200m medley) 
nos Jogos Olímpicos de Atenas (04) • prata (200m 
medley) e bronze (400m medley) nos Jogos Pan-
americanos de Santo Domingo (03) 

Prova
200m e 400m medley, 200m livre, 200m peito, 100m e 
200m costas

Nota  
A atuação de Thiago Pereira nos Jogos Rio 2007 o 
transformou em símbolo da modalidade: ele é o 
recordista brasileiro em medalhas de ouro em um só 
Pan, com seis no Rio 2007. Com a carreira iniciada aos 12 
anos em Volta Redonda (RJ), em 2002 já era apontado 
como promessa. Passou então a nadar pelo Minas Tênis 
Clube e mudou-se para Belo Horizonte. O atleta começou 
a ter aulas de natação porque caiu na piscina de um 
parente quando era criança e quase se afogou. Suas 
inspirações no esporte são os ex-nadadores Rogério 
Romero e Gustavo Borges.

Main titles
Gold (4x100m freestyle relay, 4x200m freestyle relay, 
400m medley, 200m backstroke, 200m medley and 
200m breaststroke), silver (4x200m medley relay) and 
bronze (100m backstroke), Rio 07 Pan American Games 
• 5th (200m medley), Athens 04 Olympic Games • silver 
(200m medley) and bronze (400m medley), Santo 
Domingo 03 Pan American Games

Event
200m and 400m medley, 200m freestyle, 200m 
breaststroke, 100m and 200m backstroke

Note
Thiago Pereira’s performance in the Rio 07 Pan American 
Games turned him into a swimming symbol:  he is Brazil’s 
gold medal record holder in one Pan American Games 
edition - six in Rio 2007. He started his career at 12, in 
Volta Redonda (RJ). In 2002 he was already seen as a 
promise. He then began to swim at Minas Tênis Clube and 
moved to Belo Horizonte. His swimming classes started 
when, still a child, he almost drowned in the swimming 
pool of a relative of his. He draws inspiration from the ex-
swimmers Rogério Romero and Gustavo Borges.

ANOTAçÕES • NOTESANOTAçÕES • NOTES




